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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS ON CO-OPERATION IN FISHERIES IN THE 
NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF 
CANADA

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics,

Being mutually interested in providing for the conduct of fishing operations in 
the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada with due respect to their in 
terests,

Considering it desirable to create favourable conditions and proper order for 
conducting fishing operations by citizens and fishing vessels of the two countries in 
the above area,

Recognizing the need to conduct fishing operations in the above area on a scien 
tific basis with due regard to conservation of fish stocks, and

Taking into consideration the desirability of developing and co-ordinating 
fisheries investigations and of exchanging scientific and fisheries data between the 
two countries,

Have agreed as follows:

Article I. Fisheries research in the northeastern part of the Pacific Ocean on 
species of fish and invertebrates of common interest may be conducted both on a na 
tional basis and in the form of co-operative investigations.

The competent agencies of the two Governments will arrange for the exchange 
of scientific data, fisheries data and results of research on the fisheries, for meetings 
of scientists and, when appropriate, for participation by scientists of each Govern 
ment in investigations carried out on board research vessels of the other Govern 
ment.

Co-operative fisheries investigations off the Pacific coast of Canada will be car 
ried out in accordance with co-ordinated plans. Cruise plans of research vessels 
engaging in such investigations will be exchanged and confirmed in advance of ac 
tual operations, by correspondence between appropriate officials.

Article II. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall 
take the necessary steps to ensure that its citizens and vessels abstain from fishing 
with trawls in the area adjacent to the territorial sea of Canada and bounded by 
straight lines connecting the following co-ordinates in the order as given below:

North Latitude West Longitude

48 degrees 54 minutes 126 degrees 00 minutes
48 degrees 41 minutes 126 degrees 00 minutes
48 degrees 27 minutes 125 degrees 40 minutes
48 degrees 27 minutes 125 degrees 25 minutes
48 degrees 34 minutes 125 degrees 17 minutes

Came into force on 19 February 1971, in accordance with article IX. 
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Article III. The Government of Canada will permit fishing vessels of the 
Union of Soviet Socialist Republics to conduct fishing with trawls in the territorial 
sea of Canada between 3 and 12 miles from the baseline from which the Canadian 
territorial sea is measured in the area off the west coast of Moresby Island between 
52 degrees 23 minutes north latitude and 52 degrees 56 minutes north latitude.

Each fishing vessel of the Union of Soviet Socialist Republics must notify in ad 
vance the Canadian Director of Fisheries, Pacific Region, or the Captain of a Cana 
dian fisheries vessel designated by the Director, of the name of the vessel and date of 
arrival in the area.

Article IV. The two Governments shall take the necessary steps to ensure that 
fishing operations by citizens and vessels of the two Parties are conducted in com 
pliance with the Agreement between the Government of Canada and the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics on provisional rules for navigation 
and fisheries safety in the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada, 
signed on January 22, 1971.'

Article V. The two Governments shall take appropriate steps to ensure, so far 
as may be practicable, that wastes resulting from fishing operations are not discarded 
at sea in depths of less than 1000 meters and that no fishing gear or parts thereof are 
discarded at sea.

Article VI. The Government of Canada will permit supply vessels (tankers, 
refrigerated and common transports) of the fishing fleet of the Union of Soviet 
Socialist Republics to call at the ports of Prince Rupert and Vancouver, British Col 
umbia, for the purpose of obtaining water, provisions and other supplies, in accord 
ance with the customs and immigration laws of Canada.

Article VII. The Government of Canada will permit fishing vessels of the 
Union of Soviet Socialist Republics and their service vessels to conduct loading and 
unloading operations in Tasu Sound and in the territorial sea of Canada off the west 
coast of Moresby Island between 52 degrees 23 minutes north latitude and 52 degrees 
56 minutes north latitude.

Such vessels will be permitted to enter Tasu Sound through an entrance corridor 
of Canadian internal waters extending 2 miles to the south and 2 miles to the north of 
the centre line of the entrance to Tasu Sound.

To ensure safe navigation each fishing or service vessel of the Union of Soviet 
Socialist Republics must notify the Canadian Director of Fisheries, Pacific Region, 
through the radio stations at Victoria, Tofino or Bull Harbour, preferably twelve 
hours but in no case less than two hours in advance of its expected time of arrival at 
the entrance to Tasu Sound.

Article VIII. Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights, 
claims or views of either Party in regard to the limits of territorial waters or national 
fisheries limits, jurisdiction over fisheries, or the conduct of fishing on the high seas.

Article IX. The present Agreement shall enter into force on February 19, 
1971, and remain in force for two years.

i See p. 60 of this volume.

Vol.977,1-14166



44 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

Representatives of the two Governments shall meet at a mutually acceptable 
time before the expiration of the present Agreement in order to review the effec 
tiveness of the Agreement and to consider further measures.

DONE at Moscow, on January 22, 1971, in two copies, each in the English, 
French and Russian languages, each text being equally authentic.

A. W. H. NEEDLER 
For the Government of Canada

V. M. KAMENTSEV 
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERN 
MENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS AMENDING AND 
EXTENDING THE AGREE 
MENT OF 22 JANUARY 1971 2 
ON CO-OPERATION IN FISH 
ERIES IN THE NORTHEAST 
ERN PACIFIC OCEAN OFF 
THE COAST OF CANADA

ECHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNE 
MENT DE L'UNION DES RÉPU 
BLIQUES SOCIALISTES SO 
VIÉTIQUES MODIFIANT ET 
PROLONGEANT L'ACCORD 
DU 22 JANVIER 1971' SUR LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE 
DE PÊCHES DANS LE NORD- 
EST DE L'OCÉAN PACIFIQUE 
AU LARGE DE LA CÔTE DU 
CANADA

I

Ottawa, February 15, 1973

No. PLA-117

Excellency,
I have the honour to refer to the Agree 

ment between the Government of 
Canada and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on 
co-operation in fisheries in the north 
eastern Pacific Ocean off the coast of 
Canada, done at Moscow on January 22, 
1971, 2 in two copies, each in the English, 
French and Russian languages, each text 
being equally authentic, and to the 
meeting of representatives of the two 
Governments held in Ottawa from Feb 
ruary 5 to 8, 1973, and to propose, on 
behalf of the Government of Canada, 
that the Agreement continue in force 
from February 19, 1973, and remain in 
force for two years, and that the addi 
tions contained in the attached Annex be 
incorporated therein and become an in 
tegral part of the Agreement.

I have the honour to propose that this 
Note together with its Annex, in English

1 Came into force on 19 February 1973, in accordance 
with the provisions of the said notes.

2 See p. 42 of this volume.

Ottawa, le 15 février 1973

N" 117

Excellence
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord 

entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques sur la coopé 
ration en matière de pêches dans le nord- 
est de l'Océan Pacifique au large de la 
côte du Canada, qui a été fait à Moscou 
le 22 janvier 197l 2 , en deux exemplaires, 
dans les langues anglaise, française et 
russe, chaque version faisant également 
foi, ainsi qu'à la réunion de représen 
tants des deux gouvernements qui a eu 
lieu à Ottawa du 5 au 8 février 1973. J'ai 
l'honneur de proposer, au nom du Gou 
vernement du Canada, que l'Accord 
reste en vigueur pendant deux ans à 
compter du 19 février 1973 et que les ad 
ditions contenues dans l'Annexe ci- 
jointe y soient incorporées et deviennent 
partie intégrante dudit Accord.

J'ai l'honneur de proposer en outre 
que la présente Note et son Annexe, en

1 Entré en vigueur le 19 février 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 45 du présent volume.
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and in French, and your Excellency's re 
ply in Russian, shall constitute an Agree 
ment between our two Governments, the 
English, French and Russian versions of 
which shall be equally authentic, to con 
tinue as amended the Agreement between 
the Government of Canada and the Gov 
ernment of the Union of Soviet Socialist 
Republics on co-operation in fisheries in 
the northeastern Pacific Ocean off the 
coast of Canada, done at Moscow on 
January 22, 1971, which shall enter into 
force on February 19, 1973.

Accept, Excellency, the renewed as 
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP 
Secretary of State 

for External Affairs 
His Excellency

Dr. S.A. Studenetsky 
Deputy Minister of Fisheries 

of the Union of Soviet 
Socialist Republics

ANNEX 
Addition of a fourth paragraph to Article I

The scientists shall make assessments of 
the condition of stocks involved in the opera 
tions of the fishing vessels of the two coun 
tries and, on the basis of scientific evidence, 
shall make such joint recommendations to 
the two Governments as may be necessary to 
ensure conservation of those stocks.

Addition of a second paragraph to Article VI

The Government of Canada will permit 
scientific research vessels of the Union of 
Soviet Socialist Republics engaged in co 
operative investigations under the terms of 
this Agreement to call at the ports of Prince 
Rupert, Vancouver and Nanaimo, British 
Columbia, in accordance with the customs 
and immigration laws of Canada, for the 
same purpose, and, in addition, for the pur 
poses stated in Article I of this Agreement.

anglais et en français, ainsi que votre 
réponse en russe constituent entre nos 
deux gouvernements un Accord, dont les 
versions anglaise, française et russe 
feront également foi, qui entrera en 
vigueur le 19 février 1973 et qui aura 
pour effet de renouveler, sous une forme 
modifiée, l'Accord entre le Gouverne 
ment du Canada et le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes so 
viétiques sur la coopération en matière 
de pêches dans le nord-est de l'Océan 
Pacifique au large de la côte du Canada, 
fait à Moscou le 22 janvier 1971.

Veuillez agréer, Excellence, les assu 
rances renouvelées de ma très haute con 
sidération.

Le Secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieures, 

MITCHELL SHARP 
Son Excellence

Dr. S.A. Studenetsky 
Sous-ministre des Pêcheries

de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques

ANNEXE
Addition d'un quatrième paragraphe à 

l'Article premier
Les hommes de science feront des évalua 

tions de l'état des réserves visées par les ac 
tivités des bateaux de pêche des deux pays et, 
sur la base de preuves scientifiques, présen 
teront aux deux Gouvernements les recom 
mandations conjointes qu'ils jugeront néces 
saires pour assurer la préservation de ces 
réserves.
Addition d'un second paragraphe à 

l'Article VI
Le Gouvernement du Canada permettra 

aux bateaux de recherche scientifique de 
l'Union des Républiques socialistes soviéti 
ques qui participent aux enquêtes menées en 
collaboration selon les termes du présent Ac 
cord de faire escale aux ports de Prince 
Rupert, Vancouver et Nanaïmo, en 
Colombie-Britannique, conformément aux 
lois sur les douanes et l'immigration du 
Canada, dans le même but et aux mêmes fins 
qu'énoncées à l'Article premier du présent 
Accord.
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BeTCTBHH c nojio>KeHHHMH HacTOHin,ero CorjiameHHH, saxoflHTt B nopTti DPHHC Pynepr, 
BaHKysep H HanafiMO, EpHTaucKaa KojiyMÔHsi B COOTBCTCTBHH c TaMOjKCHHWMH H HMMH- 
rpauHOHHbiMH aaKOHaMH Kanaflbi B TCX «e ii&riHX H, KpoMe roro, B itejinx, yKaaaHHbix B 
Cxarbe 1 nacToamero CorjiauieHHH.

[TRANSLATION 1 ]

Ottawa, February 15, 1973

Excellency,
I have the honour to refer to your 

Note of February 15, 1973, concerning 
the Agreement between the Government 
of the Union of Soviet Socialist Repub 
lics and the Government of Canada on 
co-operation in fisheries in the north 
eastern Pacific Ocean off the coast of 
Canada, done at Moscow on January 22, 
1971, and to the meeting of represen 
tatives of the two Governments held in 
Ottawa from February 5 to 8, 1973, and 
agree, on behalf of the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, 
that the Agreement will continue in force 
from February 19, 1973, and remain in 
force for two years, and that the addi 
tions contained in the attached Annex be 
incorporated therein and become an in 
tegral part of the Agreement.

In reply I have the honour to inform 
you that the proposals set forth in your 
Note are acceptable to the Government 
of the Union of Soviet Socialist Repub 
lics, and to state that your Note of 
February 15, 1973, together with the at 
tached Annex, and this reply shall con 
stitute an Agreement between our two 
Governments to continue as amended 
the Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on 
co-operation in fisheries in the north 
eastern Pacific Ocean off the coast of 
Canada, done at Moscow on January 22, 
1971 which shall enter into force on 
February 19, 1973.

[TRADUCTION 1 ]

Ottawa, le 15 février 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me référer à votre 

note du 15 février 1973 concernant l'Ac 
cord entre le Gouvernement de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques et 
le Gouvernement du Canada sur la coo 
pération en matière de pêches dans la 
région nord-est de l'océan Pacifique au 
large de la côte du Canada, qui a été fait 
à Moscou le 22 janvier 1971, ainsi qu'à la 
rencontre des représentants des deux 
gouvernements qui a eu lieu à Ottawa du 
5 au 8 février 1973, et j'accepte, au nom 
du Gouvernement de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques, que l'Ac 
cord demeure en vigueur pendant deux 
ans à compter du 19 février 1973, et que 
les additions contenues dans l'annexe ci- 
jointe y soient incorporées et deviennent 
partie intégrante dudit Accord.

En réponse, j'ai l'honneur de vous in 
former que les propositions exposées 
dans votre note sont jugées acceptables 
par le Gouvernement de l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques et de 
déclarer que votre note du 15 février 
1973, ainsi que l'annexe qui y est jointe, 
de même que la présente réponse consti 
tuent entre nos deux gouvernements un 
Accord qui entrera en vigueur le 19 fé 
vrier 1973 et qui aura pour effet de re 
nouveler, sous une forme modifiée, l'Ac 
cord entre le Gouvernement du Canada 
et le Gouvernement de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques sur la coo 
pération en matière de pêches dans la 
région nord-est de l'océan Pacifique au 
large de la côte du Canada, fait à 
Moscou le 22 janvier 1971.

1 Translation supplied by the Government of Canada. 
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Accept, Excellency, the assurances of Veuillez agréer, Excellence, les assu-
my highest consideration. ranees de ma très haute considération.

[Signed] [Signé]
Dr. S. A. STUDENETSKY Dr S. A. STUDBNETSKY

The Honourable Mitchell Sharp Monsieur Mitchell Sharp
Secretary of State Secrétaire d'Etat

for External Affairs aux Affaires extérieures
Ottawa Ottawa

[Annexes as under Note I\ [Annexes comme sous la note 7]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERN 
MENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS AMENDING AND 
EXTENDING THE AGREE 
MENT OF 22 JANUARY 1971 2 
ON CO-OPERATION IN FISH 
ERIES IN THE NORTH 
EASTERN PACIFIC OCEAN 
OFF THE COAST OF CANADA, 
AS AMENDED3

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNE 
MENT DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES MODIFIANT ET 
PROLONGEANT L'ACCORD 
DU 22 JANVIER 197l 2 SUR LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE 
DE PÊCHES DANS LE NORD- 
EST DE L'OCÉAN PACIFIQUE 
AU LARGE DE LA CÔTE DU 
CANADA, TEL QUE MODIFIÉ3

I
Moscow, January 24, 1975

Excellency,
1 have the honour to refer to the 

Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on 
Cooperation in Fisheries in the North 
eastern Pacific Ocean off the Coast of 
Canada, done at Moscow on January 
22, 1971, 2 as amended and extended for 
two years by an exchange of notes done 
at Ottawa on February 15, 1973. 3 In ac 
cordance with arrangements recorded in 
the Summary Records of the meetings of 
representatives of our two Governments 
held in Ottawa, November 21-25, 1974, 
and in Moscow January 23 and 24, 1975, 
I have the honour to propose, on behalf 
of the Government of Canada, that the 
Agreement be extended for a period of 
one year from February 19, 1975 and 
that Article VI, paragraph 2 of the 
Agreement be amended to replace Na- 
naimo with Port Alberni as a port of call

Moscou, le 24 janvier 1975

Excellence,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord 

entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques sur la 
coopération en matière de pêcheries dans 
le nord-est de l'océan Pacifique au large 
de la côte du Canada, qui a été fait à 
Moscou le 22 janvier 197l 2 , modifié et 
reconduit pour deux années par un 
échange de notes fait à Ottawa le 15 fé 
vrier 1973 3 . Selon les dispositions prises 
et reflétées dans les comptes rendus des 
réunions de représentants de nos deux 
gouvernements qui ont eu lieu à Ottawa 
du 21 au 25 novembre 1974, et à Moscou 
les 23 et 24 janvier 1975, j'ai l'honneur de 
proposer, au nom du Gouvernement du 
Canada, que l'Accord soit prorogé pour 
une période d'un an à compter du 19 fé 
vrier 1975 et que le paragraphe 2 et l'Ar 
ticle VI de l'Accord soit modifié afin de 
remplacer Nanaimo par Port Alberni en

1 Came into force on 19 February 1975, in accordance 
with the provisions of the said notes.

2 See p, 42 of this volume.
3 See p. 51 of this volume.

1 Entré en vigueur le 19 février 1975, conformément aux 
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 45 du présent volume.
3 Voir p. 51 du présent volume.
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for scientific research vessels of the 
Union of Soviet Socialist Republics.

If this proposal is acceptable to the 
Government of the Union of Soviet So 
cialist Republics, I have the honour to 
propose that this note, in English and in 
French, and Your Excellency's reply in 
Russian to that effect, shall constitute 
and Agreement between our two Gov 
ernments to extend, as amended, the 
Agreement of January 22, 1971 on Co 
operation in Fisheries in the North 
eastern Pacific Ocean off the Coast of 
Canada, as extended and amended by 
the exchange of notes of February 15, 
1973, for a further period of one year, 
and to propose that such agreement 
enter into force on February 19, 1975.

Accept, Excellency, the assurances of 
my highest consideration.

tant que port d'escale pour les bateaux de 
recherche scientifique de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques.

Si cette proposition est acceptable au 
Gouvernement de l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques, j'ai l'hon 
neur de proposer que la présente note, en 
anglais et en français, ainsi que votre 
réponse en russe à cet effet, constituent 
entre nos deux gouvernements un accord 
qui aura pour effet de renouveler pour 
une période d'une année, sous une forme 
modifiée, l'Accord entre le Gouverne 
ment du Canada et le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques sur la coopération en matière 
de pêcheries dans le nord-est de l'océan 
Pacifique au large de la côte du Canada 
fait à Moscou le 22 janvier 1971, tel que 
modifié par l'échange de notes du 19 fé 
vrier 1973 et de proposer en outre que cet 
accord entre en vigueur le 19 février 
1975.

Veuillez agréer. Excellence, les assu 
rances de ma très haute considération.

[Signed]
ROBERT A. D. FORD

Ambassador
His Excellency

Mr. V. M. Kamentsev 
First Deputy-Minister of Fisheries

of the Union of Soviet Socialist
Republics 

Moscow

L'Ambassadeur, 
[Signé] 
ROBERT A. D. FORD

Son Excellence
Monsieur V. M. Kamentsev 

Premier Sous-Ministre des Pêcheries
de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques 

Moscou

II

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MocKBa, 24 HHBapH 1975

Bauie
HMCIO Hecxb cocjiarbcH Ha Bauiy noxy OT 24 nnsapn 1975 roaa OTHOCHTenbHO 

ComarueHHH Meagjy IlpaBHTejibCTBOM Coiosa COBCTCKHX CoimajiHCTHiecKHX 
PecnyôjiHK H DpaBHTejibCTBOM Kana^w o coTpyammecTBe B oOJiacxn PMOOJIOB- 
CTBa B ceBepo-BocTOHHOH qacTH THXoro OKeaHa y no6epeacbH Kanaflbi, noanHcaH- 
Horo B r. MOCKBC 22 nnsapn 1971 ro«a, HSMeHeHHoro H npoflJieHHOro Ha asa roaa B
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nyxeM oÔMCHa HoxaMH 15 (JjeBpana 1973 rofla, H na 
3acJ)HKCHpOBaHHyio B npOTOKOJiax coBemaHHft npeACTaBHTejieft o6onx
TejIbCTB, COCTOHBUIHXCH B ÛTTaBC 21-25 HOHÔpH 1974 FOfla H B MOCKBC 23-24
HHBapn 1975 ro,rja, H OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa Coiosa COBCTCKHX CouHaracTH- 
HCCKHX PecnyôjiHK Bbipaxcaio cornacne na npofljieHHe cpoica ACHCTBHH Coraa- 
UICHHH, HaiKHaa c 19 îeBpanH 1975 rofla, na OAHH TOM, H c TCM, HTOÔM B n. 2 
CTaTbH VI CorjiameHHH nopT HanafiMO ÔHJI saMenea Ha nopx AjiéepHH B 
BC nopxa aaxofla HayqHO-HccjieflOBaTeJibCKHx cyaos Coioaa COBCTCKHX
CTHHCCKHX PeCITyÔJIHK.

HMCK> necTb cooômHTb BaM, HTO IlpaBHTenbCTBo CoKDsa COBCTCKHX Couna- 
jracTHiecKHx PecnyôjiHK corjiacno paccMaxpHBaTb Bauiy HOTy OT 24 HHBapa 1975 r. 
H HacTOHmHH OTBCT KaK corjiauieHHe M6»fly naïuHMH IlpaBHTenbCTBaMH o npofljie- 
HHH eme na O^HH roa c yKasannbiM Bbime H3MeHCHHeM CorjiauieHHH Meacay IlpaBH-
TCJlbCTBOM COK)3a COB6TCKHX COUHaJIHCTHHCCKHX PeCHyÔJIHK H HpaBHTeJlbCTBOM
Kanaabi o coTpyflHHiecTBe B oônacTH pwoojioacTBa B ceBepo-BOCTOHHOii nacTH 
Tnxoro OKeana y no6epe*bH Kana^w, noflnacaHHoro B r. MOCKBC 22 Hnasapa 1971 
rofla H npOflJieHHoro c HSMeneHHHMH 15 (JjespajiH 1973 roaa nyxeM o6Mena HOTaMH. 
CornaïueHHe BcxynHT B cHJiy 19 (tespana 1975 roaa.

e, BaïUe FIpeBOCXOflHTejlbCTBO, yBCpCHHH B MOCM BfalCOHaftmeM K BaM

BaMecTHTCJib MnHHCTpa pbiGnoro xosHftcTBa CCCP,
[Signed — Signé] 

B. M. KAMEHUEB
Ero npeBocxoflHTejibCTBy r-Hy P. A. fl. Oopay 
Ilocjiy KaHaflbi B CCCP 
r. MocKBa

[TRANSLATION'] [TRADUCTION']

Moscow, January 24, 1975 Moscou, le 24 janvier 1975

Your Excellency, Votre Excellence,
I have the honour to refer to your J'ai l'honneur de me référer à votre

Note dated January 24, 1975, concerning note du 24 janvier 1975 au sujet de l'Ac-
the Agreement between the Government cord entre le Gouvernement de l'Union
of the Union of Soviet Socialist Repub- des Républiques socialistes soviétiques et
lies and thé Government of Canada on le Gouvernement du Canada sur la coo-
Cooperation in Fisheries in the North- pération en matière de pêcheries dans le
eastern Pacific Ocean off the Coast of nord-est de l'océan Pacifique au large de
Canada, done at Moscow on January 22, la côte du Canada, fait à Moscou le
1971, as amended and extended for two 22 janvier 1971, modifié et reconduit
years by an exchange of Notes done at pour deux années par un échange de
Ottawa on February 15, 1973, and to notes fait à Ottawa le 15 février 1973, et
Summary Records of the meetings of de me référer également aux comptes
representatives of our two Governments rendus des réunions de représentants de
held in Ottawa, November 21 to 25, nos deux gouvernements qui ont eu lieu à
1974, and in Moscow, January 23 and Ottawa du 21 au 25 novembre 1974 et à

1 Translation supplied by the Government of Canada, ' Traduction fournie par le Gouvernement canadien. 
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24, 1975. I agree, on behalf of the 
Government of the Union of Soviet So 
cialist Republics, that the Agreement be 
extended for a period of one year from 
February 19, 1975, and that Article VI, 
paragraph 2, of the Agreement be 
amended to replace Nanaimo with Port 
Alberni as a port of call for scientific 
research vessels of the Union of Soviet 
Socialist Republics.

I have the honour to inform you that 
the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics agrees to regard your 
Note dated January 24, 1975, and this 
reply as an Agreement between our two 
Governments to extend, as amended, for 
one more year, the Agreement on Co 
operation in Fisheries in the North 
eastern Pacific Ocean off the Coast of 
Canada done at Moscow on January 22, 
1971, as extended and amended by the 
exchange of Notes of February 15, 1973. 
The Agreement shall enter into force on 
February 19, 1975.

Please accept, Excellency, the assur 
ances of my highest consideration.

The First Deputy-Minister 
of Fisheries of the U.S.S.R. 

[Signed] 
V. M. KAMENTSEV

His Excellency R. A. D. Ford 
Ambassador of Canada 

to the U.S.S.R.

Moscou les 23 et 24 janvier 1975. J'ac 
cepte, au nom du Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, que l'Accord soit prorogé 
pour une période d'un an à compter du 
19 février 1975 et que le paragraphe 2 de 
l'Article VI de l'Accord soit modifié afin 
de remplacer Nanaimo par Port Albani 
en tant que port d'escale pour les bateaux 
de recherche scientifique de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques.

J'ai l'honneur de vous informer que le 
Gouvernement de l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques accepte de 
considérer votre note du 24 janvier 1975 
et la présente réponse comme constituant 
entre nos deux gouvernements un accord 
qui aura pour effet de renouveler pour 
une période d'un an, sous une forme 
modifiée, l'Accord sur la coopération en 
matière de pêcheries dans le nord-est de 
l'océan Pacifique au large de la côte du 
Canada, fait à Moscou le 22 janvier 
1971, tel que prorogé et modifié par 
l'échange de notes du 15 février 1973. 
L'Accord entrera en vigueur le 19 février 
1975.

Veuillez agréer, Votre Excellence, 
l'expression de ma plus haute considéra 
tion.

Le Premier Sous-Ministre 
des pêches de l'URSS, 

[Signé]
V. M. KAMENTSEV

Son Excellence R. A. D. Ford 
Ambassadeur du Canada 

en URSS
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